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Jor all tomorrow’s people

WARNING!

* Always feel your child’s neck to
check its temperature: warm neck =
ok, wet neck: too hot, cold neck: too
cold (C).

BELANGRIUK!

* Voel altijd aan het nekje van uw kind
om de temperatuur te checken: war-
me nek = ok, natte nek = te warm, kou-
de nek = te koud (C).

NPEOYNPEXROEHUE!

BuHarv npoBepsiBaiiTe BpaTneTo Ha AeteTo
c1, 3a ja NpoBepuTe TemnepaTyparta my:
TONNO BPaTNE - HOPMAIHO, MOKPO BpaTne -
TBBPAE ropeLLo, CTYAEHO BpaTne - TBbpae
ctyaeHo (C).
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UYARI!

* Bebeginizin durumunu her zaman
boynundan kontrol edin. llik: ideal Is-
lak: Cok sicak Soguk: Gok soguk (C).

WARNUNG!

« Uberprifen Sie regelmaBig die Tem-
peratur des Nacken lhres Kindes:
Warmer Nacken = ok, schweiB im
Nacken = zu warm, kalter Nacken =
zu kalt (C)

OSTRZEZENIA!

* Zawsze sprawdzaj czy zapewniasz
dziecku odpowiednia temperature
dotykajac jego szyi: gorgca szyja = ok,
mokra szyja = zbyt ciepto, zimna szyja
= zbyt zimno (C).

FIGYELMEZTETES!

* Mindig erezd a gyerek nyakat, hogy
ellenorizni tudjad annak homersekle-
tet: meleg nyak = jo, nedves nyak = tul
meleg, hideg nyak = tul hideg (C).

HOIATUS!

* Alati katsuge oma lapse kaela, et kon-
trollida temperatuuri: soe kael = kdik
korras, niiske kael: liiga soe, kiilm kael:
liiga kiilm (C).

MPOEIAOMOIHZH!

* MavTa va aicBdveaTe Tov Aaiuég Tou TTaidiou
gag yia va eAéyEeTe Tn Bgpuokpaagia Tou:
Ce0TOG AQIu6 = evTagel, UDPOUEVOG AQINOG:
TIOAU (€T, KPUOG Aaipdg: TTOAU kpUo (C).

AVERTISSEMENTS!

* Veuillez vérifier la température de
votre enfant dans son cou : s’il est
tiede = ok, s’il est humide = trop
chaud, s’il est froid = trop froid (C).

VAROVANI!

* Teplotu ditéte vzdy kontrolujte na jeho
krku: teply krk = ok, vihky krk = pfilis
horko, studeny krk = pfili§ zima (C).

VARNING!

« K&ann alltid pa ditt barns nacke foér att
kontrollera temperaturen: varm na-
cke = ok, fuktig nacke: for varm, kall
nacke: for kall (C).

BRIDINAJUMS!

* Vienmér parbaudiet bérna kakla un
muguras dalu, lai noteiktu tempe-
ratdras atbilstibu: silts kakls = ok, slap-
j§ kakls: parak karsts, auksts kakls:
parak auksts (C).

AVERTIZARE!

* Atingeti gatul copilului pentru a verifica
temperatura: gat cald = ok, gat umed =
prea cald, gat rece : prearece (C).

iIADVERTENCIAS!

* Tocar el cuello del nifio para compro-
bar su temperatura corporal : cuello
caliente = OK, cuello sudado = dema-
siado caliente, cuello frio : demasiado
frio (C).

VAROVANIE!

» Teplotu dietata vzdy kontrolujte na
jeho krku: teply krk = ok, vihky krk =
prili§ horuico, studeny krk = prili§ zima
(©).

ADVARSLER!

Kjenn alltid etter i barnets nakke for
& sjekke temperaturen: varm nakke =
ok, vat nakke: for varmt, kald nakke:
for kaldt (C).

DEMESIO!

* Nuolatos ranka tikrinkite vaiko kaklo
temperatira: kalkas Siltas = gerai, ka-
klas prakaituotas = per karsta, kaklas
vésus = per Salta (C).
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AVISOS!!

+ Toque no pescogo da crianga para ve-
rificar a temperatura: Pescogo quen-
te=ok, pescogo suado=muito quente,
pescoco frio=frio demais (C).

OPOZORILA!

* Vedno preverite temperaturo vratu,
vasSega otroka: topel vrat = ok, moker
vrat: preve¢ vrog, hladen vrat: prehla-
den (C).

VAROITUKSIA!

Kokeile lapsen niskaa lampétilan tar-
kistamiseksi: lammin niska = ok, mar-
ka niska: liian kuuma, kylma niska: liian
kylma (C).

BHUMAHWE!

Bcerpa nposepaitTte weto Bawero pe6eHka
Ha npeaMeT MOBbIWEHHOM TemnepaTypbl:
Tennas WeA = BCe B MOPAAKE, NOTHAA WeA
= CIIULIKOM apKo, XOI0AHAA WeA: CNULI-
kom xonogHo (C).
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AVVERTENZE!

* Sentire sempre il collo del bambino
per controllare la temperatura: collo
caldo = ok, collo bagnato: collo troppo
caldo, freddo: troppo freddo (C).

UPOZORENJE!

* Uvijek osjetite vrat vaseg djeteta da
biste provjerili temperaturu: topal vrat
= ok, mokar vrat: prevrué, hladan vrat:
prehladno (C).

ADVARSLER!

* Meerk altid pa dit barns nakke for at
tiekke dets temperatur: varm nakke =
ok, vad nakke = for varm, kold nakke
=for kold (C).

YBATA!

= 3aBkau nepesipanTe wuio Bawoi gutu-
HW Ha nNpeaMeT NiABULLEHOI TeMnepaTtypu:
Tenna Wwa - Bce B NOPAAKY, CRiTHINA WKA
- 3aHa[TO apKO, XONOAHA WWA: 3aHafTO
xonogHo (C).
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 BEENEITABRERREESE: M
BERERTEESE ABETRTEER
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WHICH FOOTMUFF TO USE

This is a general guide but always check your baby during your walk

TEMPERATURE NEEDED TOG FOOTMUFF WHAT TO WEAR
10°C TOG 6 TOG 4 roGa:
summer outfit
0°C TOG 9 TOG 4 TOGS:
winter outfit
-10°C

-20°C

UPOZORENJE!

* Uvek dodirnite vrat vaseg deteta da
proverite njegovu temperaturu: topli
vrat = ok, mokar vrat: prevruce, hladan
vrat: prehladno (C).

AWAS!

* Selalu pegang leher anak kau. Kalau
hangat =ok., basah: terlalu pana, din-
gin : kedinginan (C).
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